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Nr . 1. Requiem et Kyrie .

Introitus .

Réquiem aetérnam dona eis , Dömine : et

lux perpétua lüceat eis . Ps . 64 . Te decet hym -

nus , Deus , in Sion , et tibi reddétur votum in

Jerüsalem : exaüdi oratiönem meam , ad te omnis

caro véniet .

FHepetitun Requiem ⁸αονe α uανννð .

Kyrie eléison (ter ). Christe eléison ( er ) . Kyrie

eléison ( 7) .

Nr . 2. Dies irae . “ )

(1. ) Dies irae , dies illa ,

Solvet saeclum in favilla :

Teste David cum Sibylla .

Quantus tremor est futürus ,—

Quando judex est ventürus ,

Cuncta stricte disscussürus !

(3. ) Tuba mirum spargens sonum

Per sepülchra regiönum ,

Tuba , coget omnes ante thronum .

) Dichtung von Thomas de Celano (c circa 1250 ) .
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Nr . 1. Requiem et Kyrie .

Jutroitus .

Die ewige Ruhe gieb ihnen , o Herr , und das

ewige Licht leuchte ihnen . Pſ . Dir gebühret Lob⸗

geſang , o Gott , auf Sion , und dir entrichte man

Gelübde in Jeruſalem : erhöre mein Gebet , zu dir

kommt alles Fleiſch .
Dann wird Réquiem bis zum Pſalm wiederholt .

Kyrie eleison dreimal . Christe eleison dreimal . Kyrie

eleison dreimal .

Nr . 2. Dies jirae . “)

(l . ) Zornestag und Schreckensſtunde !

Flammend ſinkt die Welt zu Grunde

Nach Sibyll ' und Davids Munde .

(2. ) Welch ' ein Zittern wird entſtehen ,

Wann wir Jeſum kommen ſehen ,

Ins Gericht mit uns zu gehen !

(3. ) Wann in der Poſaune Tone

Dann die Toten jeder Zone

Er entbietet ſeinem Throne .

3) Metriſche überſetzung von Univerſitätsprofeſſor Dr . W.

Reiſchl . T 1873 zu München .
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Mors stupébit , et natüra ,

Cum resürget creatüra ,

Judicänti responsüra .

5. ) Liber scriptus proferétur ,

In quo totum continétur .

Unde mundus judicétur .

(6. ) Judex ergo cum sedébit ,

Quidquid latet , apparébit :

Nil inültum remanébit .

Nr . 3. Quid sum miser ?

7. ) Quid sum miser tunc dictürus ?

Quem patrönum rogatürus ?

Cum vix justus sit secürus ?

9. ) Recordäre , Jesu pie ,

Quod sum causa tuae viae :

Ne me perdas illa die .

( 17 . ) Oro supplex , et acclinis ,

Cor contritum quasi einis :

Gere curam mei finis .

Nr . 4. Rex tremendae .

8. ) Rex treméndae majestätis ,

Qui salvändos salvas gratis ,

Salva me , fons pietätis .



(4. ) Wann die Leiber ſich erheben ,

—

Antwort im Gerichte geben ,

Tod und auch Natur erbeben .

Ohne Säumen aufgeſchlagen

Wird das Buch , darin die Klagen

Des Gerichtes eingetragen .

Sitzt der Richter , hilft kein Sträuben ,

Kund wird das geheimſte Treiben ,

Nichts wird unvergolten bleiben .

Nr . 3. Quid sum miser !

Ach , was werd ' ich Armer ſagen ,

Welchen Anwalt mir erfragen ,

Da Gerechte ſelber zagen ?

Denk ' , o Jeſu , der Baſchwerden ,

Die um mich du trugſt auf Erden ;

Laß mich nicht verloren werden .

Mit zerknirſchtem Herzen wende

Flehend ich zu dir die Hände :

Trage Sorge für mein Ende !

Nr . 4. Rex tremend .

König , furchtbar hoch erhaben !

Spender unverdienter Gaben ,

Laß von dir das Heil mich haben .
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(9. ) Recordäre , Jesu pie ,

Quod sum causa tuae viae :

Ne me perdas illa die .

( 16. ) Confutätis maledictis , Jesu )

Flammis äcribus addictis :

Voca me et de profundo lacu .

Libera me de ore leonis “)
Ne cadam in obscurum

Ne absorbeat me Tartarus !

Nr . 5. Quaerens me .

( 10. ) Quaerens me , sedisti lassus :

Redemisti crucem passus :

Tantus labor non sit cassus .

(11. ) Juste judex ultiönis ,

Donum fac remissiönis

Ante diem ratiönis .

(12. ) Ingemisco , tamquam reus :

Culpa rubet vultus meus :

Supplicänti parce Deus .

(14. ) Preces meae non sunt dignae :
Sed tu bonus fac benigne ,

Ne perénni cremer igne .

) Aus dem Offertorium .



12 —ů—

14 )

enk ' , o Jeſu , der Beſchwerden ,

ie um mich du trugſt auf Erden ;

aß mich nicht verloren werden .

0

—

—

Wann du zu den heft ' gen Flammen

Die Verlornen mußt verdammen ,

Ruf auch mich aus dem tiefen Abgrunde .

Rette mich vor dem Rachen des Löwen ,

Damit ich nicht in die Finſternis ſtürze ,

Damit die Hölle mich nicht verſchlinge !

Nr . 5. Quaerens me .

Biſt , mich ſuchend , müd ' gegangen ,

Mir zum Heil am Kreuz gehangen :

Laß ſolch ' Mühen Frucht erlangen .

Richter mit gerechter Wage !

Sprich mich los von Schuld und Klage

Vor der Rechnung ernſtem Tage .

Seufzend fühl ' ich mein Vergehen ,

Kann nur ſchamrot vor dir ſtehen ,

Doch erhöre , Gott , mein Flehen !

Zwar nicht würdig iſt mein Flehen ,

Doch aus Gnaden laß geſchehen ,

Daß ich mög ' der Höll ' entgehen .
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( 13. ) Qui Mariam absolvisti ,

Et latrénem exaudisti ,

Mihi quoque spem dedisti .

( 15. ) Inter oves locum praesta ,

Et ab hoedis me sequéstra ,

Stätuens in parte dextra .

Nr . 6. Lacrimosa .

( 18. ) Lacrimôsa dies illa ,

Qua resürget ex favilla ,

Judicändus homo reus .

( 19. ) Pie Jesu Domine ,

Dona eis réquiem .

Nr . 7. Offertorium .

Domine Jesu Christe , rex gloriae , libera

animas omnium fidelium defunctorum de poenis !

Domine libera eas de poenis inferni et de pro -

fundo lacu ! Lübera eas et sanctus Michael sig -

nifer representet eas in lucem sanctam Quam

olim Abrahæ et semini ejus promisisti .

Nr . 8. Hostias .

Höstias et preces tibi , Dömine , laudis offé -

rimus : tu süscipe pro animäbus illis , quarum

hödie memöriam facimus .
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( 13. ) Der du einſt vergabſt Marien

Und dem Schächer haſt verziehen ,

Haſt auch Hoffnung mir verliehen .

( 15. ) Bei den Schafen Platz bereite ,

Und mich von den Böcken ſcheide ,

Stellend mich zur Seite .

Nr . 6. Lacrimosa .

(18. ) Thränenreich der Tag wird werden ,

Wann der Menſch vom Staub der Erden

Zum Gericht ſich wird erheben .

( 19. ) Jeſus , milder Herrſcher du,

Gieb den Toten ew' ge Ruh ' !

Nr . 7. Offertorium .

Herr Jeſus Chriſtus , König der Herrlichkeit ,

rette die Seelen aller verſtorbenen Gläubigen vor

den Peinen . Herr , rette ſie vor den Peinen der

Hölle und vor dem tiefen Abgrunde ! Rette ſie , und

der Bannerträger , der hl . Michael , bringe ſie in

das heilige Licht , das du einſtens dem Abraham

und ſeinen Nachkommen verſprochen haſt .

Nr . 8. Hostias .

Opfer und Gebete des Lobes weihen wir dir ,

o Herr ! Nimm ſie an für jene Seelen , deren Ge —

dächtnis wir heute begehen .



( 13. ) Qui Mariam absolvisti ,

Et latrénem exaudisti ,

Mihi quoque spem dedisti .

( 15. ) Inter oves locum praesta ,

Et ab hoedis me sequéstra ,

Stätuens in parte dextra .

Nr . 6. Lacrimosa .

( 18. ) Lacrimôsa dies illa ,

Qua resürget ex favilla ,

Judicändus homo reus .

( 19. ) Pie Jesu Domine ,

Dona eis réquiem .

Nr . 7. Offertorium .

Domine Jesu Christe , rex gloriae , libera

animas omnium fidelium defunctorum de poenis !

Domine libera eas de poenis inferni et de pro -

fundo lacu ! Lübera eas et sanctus Michael sig -

nifer representet eas in lucem sanctam Quam

olim Abrahæ et semini ejus promisisti .

Nr . 8. Hostias .

Höstias et preces tibi , Dömine , laudis offé -

rimus : tu süscipe pro animäbus illis , quarum

hödie memöriam facimus .



era

uis !

ro -

sig -

an

fé -

rum

( 13. ) Der du einſt vergabſt Marien

Und dem Schächer haſt verziehen ,

Haſt auch Hoffnung mir verliehen .

( 15. ) Bei den Schafen Platz bereite ,

Und mich von den Böcken ſcheide ,

Stellend mich zur Seite .

Nr . 6. Lacrimosa .

(18. ) Thränenreich der Tag wird werden ,

Wann der Menſch vom Staub der Erden

Zum Gericht ſich wird erheben .

( 19. ) Jeſus , milder Herrſcher du,

Gieb den Toten ew' ge Ruh ' !

Nr . 7. Offertorium .

Herr Jeſus Chriſtus , König der Herrlichkeit ,

rette die Seelen aller verſtorbenen Gläubigen vor

den Peinen . Herr , rette ſie vor den Peinen der

Hölle und vor dem tiefen Abgrunde ! Rette ſie , und

der Bannerträger , der hl . Michael , bringe ſie in

das heilige Licht , das du einſtens dem Abraham

und ſeinen Nachkommen verſprochen haſt .

Nr . 8. Hostias .

Opfer und Gebete des Lobes weihen wir dir ,

o Herr ! Nimm ſie an für jene Seelen , deren Ge —

dächtnis wir heute begehen .



( 13. ) Qui Mariam absolvisti ,

Et latrénem exaudisti ,

Mihi quoque spem dedisti .

( 15. ) Inter oves locum praesta ,

Et ab hoedis me sequéstra ,

Stätuens in parte dextra .

Nr . 6. Lacrimosa .

( 18. ) Lacrimôsa dies illa ,

Qua resürget ex favilla ,

Judicändus homo reus .

( 19. ) Pie Jesu Domine ,

Dona eis réquiem .

Nr . 7. Offertorium .

Domine Jesu Christe , rex gloriae , libera

animas omnium fidelium defunctorum de poenis !

Domine libera eas de poenis inferni et de pro -

fundo lacu ! Lübera eas et sanctus Michael sig -

nifer representet eas in lucem sanctam Quam

olim Abrahæ et semini ejus promisisti .

Nr . 8. Hostias .

Höstias et preces tibi , Dömine , laudis offé -

rimus : tu süscipe pro animäbus illis , quarum

hödie memöriam facimus .



era

uis !

ro -

sig -

an

fé -

rum

( 13. ) Der du einſt vergabſt Marien

Und dem Schächer haſt verziehen ,

Haſt auch Hoffnung mir verliehen .

( 15. ) Bei den Schafen Platz bereite ,

Und mich von den Böcken ſcheide ,

Stellend mich zur Seite .

Nr . 6. Lacrimosa .

(18. ) Thränenreich der Tag wird werden ,

Wann der Menſch vom Staub der Erden

Zum Gericht ſich wird erheben .

( 19. ) Jeſus , milder Herrſcher du,

Gieb den Toten ew' ge Ruh ' !

Nr . 7. Offertorium .

Herr Jeſus Chriſtus , König der Herrlichkeit ,

rette die Seelen aller verſtorbenen Gläubigen vor

den Peinen . Herr , rette ſie vor den Peinen der

Hölle und vor dem tiefen Abgrunde ! Rette ſie , und

der Bannerträger , der hl . Michael , bringe ſie in

das heilige Licht , das du einſtens dem Abraham

und ſeinen Nachkommen verſprochen haſt .

Nr . 8. Hostias .

Opfer und Gebete des Lobes weihen wir dir ,

o Herr ! Nimm ſie an für jene Seelen , deren Ge —

dächtnis wir heute begehen .



( 13. ) Qui Mariam absolvisti ,

Et latrénem exaudisti ,

Mihi quoque spem dedisti .

( 15. ) Inter oves locum praesta ,

Et ab hoedis me sequéstra ,

Stätuens in parte dextra .

Nr . 6. Lacrimosa .

( 18. ) Lacrimôsa dies illa ,

Qua resürget ex favilla ,

Judicändus homo reus .

( 19. ) Pie Jesu Domine ,

Dona eis réquiem .

Nr . 7. Offertorium .

Domine Jesu Christe , rex gloriae , libera

animas omnium fidelium defunctorum de poenis !

Domine libera eas de poenis inferni et de pro -

fundo lacu ! Lübera eas et sanctus Michael sig -

nifer representet eas in lucem sanctam Quam

olim Abrahæ et semini ejus promisisti .

Nr . 8. Hostias .

Höstias et preces tibi , Dömine , laudis offé -

rimus : tu süscipe pro animäbus illis , quarum

hödie memöriam facimus .



era

uis !

ro -

sig -

an

fé -

rum

( 13. ) Der du einſt vergabſt Marien

Und dem Schächer haſt verziehen ,

Haſt auch Hoffnung mir verliehen .

( 15. ) Bei den Schafen Platz bereite ,

Und mich von den Böcken ſcheide ,

Stellend mich zur Seite .

Nr . 6. Lacrimosa .

(18. ) Thränenreich der Tag wird werden ,

Wann der Menſch vom Staub der Erden

Zum Gericht ſich wird erheben .

( 19. ) Jeſus , milder Herrſcher du,

Gieb den Toten ew' ge Ruh ' !

Nr . 7. Offertorium .

Herr Jeſus Chriſtus , König der Herrlichkeit ,

rette die Seelen aller verſtorbenen Gläubigen vor

den Peinen . Herr , rette ſie vor den Peinen der

Hölle und vor dem tiefen Abgrunde ! Rette ſie , und

der Bannerträger , der hl . Michael , bringe ſie in

das heilige Licht , das du einſtens dem Abraham

und ſeinen Nachkommen verſprochen haſt .

Nr . 8. Hostias .

Opfer und Gebete des Lobes weihen wir dir ,

o Herr ! Nimm ſie an für jene Seelen , deren Ge —

dächtnis wir heute begehen .



Nr . 9. Sanctus .

Sanctus Deus Sabaoth

Pleni sunt coeli

Et terra gloria tua

Hosanna in excelsis , hosanna !

Nr . 10 . Agnus Dei .

Agnus Dei , qui tollis peccata mundi , dona

eis requiem sempiternam .

Te decet hynmus , Deus , in Sion , et tibi

reddetur votum in Jerusalem ; exaudi orationem

meam . Ad te omnis caro veniet . Requiem

aeternam dona eis , Domine , et Iux perpetua Iuceat

eis . Cum sanctis tuis in aeternum : quia pius es .

Amen .
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ſer . 9. Sanctus .

Heiliger Gott Zebaoth

Voll ſind Himmel und Erde

Deines Ruhmes

Hoſiannah in der Höhe, Hoſiannah !

Nr . 10 . Agnus Dei .

O du Lamm Gottes , das du hinwegnimmſt die

Sünden der Welt , gieb ihnen die ewige Ruhe .

Dir gebühret Lobgeſang , o Gott , auf Sion , und

dir entrichte man Gelübde in Jeruſalem : erhöre

mein Gebet , zu dir kommt alles Fleiſch . Ewige

Ruhe gieb ihnen , o Herr , und das ewige Licht

leuchte ihnen . Mit deinen Heiligen in Ewigkeit ,

denn gütig biſt du . Amen .
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eis requiem sempiternam .

Te decet hynmus , Deus , in Sion , et tibi

reddetur votum in Jerusalem ; exaudi orationem

meam . Ad te omnis caro veniet . Requiem

aeternam dona eis , Domine , et Iux perpetua Iuceat

eis . Cum sanctis tuis in aeternum : quia pius es .

Amen .
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ſer . 9. Sanctus .

Heiliger Gott Zebaoth

Voll ſind Himmel und Erde

Deines Ruhmes

Hoſiannah in der Höhe, Hoſiannah !

Nr . 10 . Agnus Dei .

O du Lamm Gottes , das du hinwegnimmſt die

Sünden der Welt , gieb ihnen die ewige Ruhe .

Dir gebühret Lobgeſang , o Gott , auf Sion , und

dir entrichte man Gelübde in Jeruſalem : erhöre

mein Gebet , zu dir kommt alles Fleiſch . Ewige

Ruhe gieb ihnen , o Herr , und das ewige Licht

leuchte ihnen . Mit deinen Heiligen in Ewigkeit ,

denn gütig biſt du . Amen .
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